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Several sugiyot (Talmudic discussions) deal with halakhot connected to “Suriya” 
(Syria). Generally, these halakhot pertain to “Mitzvot ha’Tluyot baAretz” 
(mitzvot observed in Eretz Yisrael), e.g., terumot u’ma’asrot (tithes). While it 
is not as holy as Eretz Yisrael, Suriya does have some element of the holiness of 
Eretz Yisrael.
 
Rambam writes in Chapter 1 of Hilchot Terumot about the 
status of “Suriya”: “The lands which King David conquered 
outside of the Land of Canaan, e.g., Aram Naharaim and 
Aram Tzovah and Achlev, and the like, even though David 
was King of Israel and acted with the consent of the High 
Court, these lands are not considered like Eretz Yisrael 
with regard to all matters, nor are they considered like 
the Diaspora—i.e., Babylonia and Egypt, with regard to 
all matters. Instead, these countries are exceptions. They 
were removed from the category of the Diaspora, but did 
not enter the category of Eretz Yisrael. For what reasons was the status of 
these countries considered less than Eretz Yisrael?” The answer: “King David 
conquered them before he conquered all of Eretz Yisrael.  There were still 
members of the 7 Canaanite nations living in the land. If, however, King David 
had conquered the entire Land of Canaan — to all of  its boundaries— and 
had then conquered other lands, his entire conquest would have equal status 
with that of Eretz Yisrael, with regard to all matters. And the lands King David 
conquered are called Suriya”.

הַַקְְּשׁוּרוֹת  בַַּהֲַלָָכוֹת  עוֹסְְקוֹת  בַַּתַַּלְְמוּד  סְוּגְְיוֹת  כַַּמָָּה 
לַָמִִּצְְווֹת  קְְשׁוּרוֹת  אֵֵלּוּ  הֲַלָָכוֹת  כְְּלָָלָ  בְַּדֶֶרֶךְ  לְָ"סוּרְיָאֵָ". 
הַַתְְּלָוּיָוֹת בַָּאָרֶץ, כְְּגוֹן תְְּרוּמַָהַ וּמַַעַַשְְׂרוֹת, מִפְְּנָיֵ שֶֶׁאָמְנָםָ 
סְוּרְָיאַָ אֵַינָהָּ קְדוֹשֶָׁה כְַּאֶַרֶָץ ישְְִׂרָָאֵַלְ, אַַךְ מִכַָּלְ מָקוֹם ישֵֶׁ בַָּהּ 

מְעַט מִקְְּדוּשַַּׁת הָאָרֶָץ.

תְַּרָוּמוֹת  בְַּהִלְְכוֹת  הָרַָמְבַַּ"ם  כַּוֹתֵב  כַּהֹ 
סְוּרְָיאַָ:  שֶֶׁלְ  מַעֲמָדָהּ  עַלְ  אַ'  פְֶּרֶָק 
לְָאֵֶרֶץ  חוּץ  דָָּודִֶ  שֶׁכְָּבַַשׁ  "הַָאֲֵרָצְוֹת 
צְוֹבַָהַ  ואֲֵַרַם  נַַהֲַרַיָםִ  אֲֵרַם  כְְּגוֹן  כְְּנַַעַַן, 
ואְַחְלֵָבַ וכְַיּוֹצְֵאֵ בַָּהֶַן, אַף עַַלָ פִִּיָ שֶׁמִֶּלֶָךְ 
הַַגָָּדֶוֹלָ  דִָּיָן  בֵַּיָת  פִִּיָ  ועְַַלָ  הַוּאֵ  יָשְְִׂרָאֵֵלָ 
לְָכָלָ  יָשְְִׂרָאֵֵלָ  כְְּאֵֶרֶץ  אֵֵיָנַָן  עַוֹשְֶׂהַ,  הַָיָהַ 
דָָּבַָר,  לְָכָלָ  לָָאָרֶץ  כְְּחוּצְָהַ  ולְֹאֵ  דָָּבַָר 

לָָאָרֶץ  חוּצְָהַ  מִַכְְּלָָלָ  יָצְְָאֵוּ  אֵֶלָּאֵ  וּמִַצְְרַיָםִ,  בַָּבֶַלָ  כְְּגוֹן, 
יָרְָדֶוּ  מַָהַ  וּמִַפְִּנֵַיָ  הִַגִָּיָעַוּ.  לֹאֵ  יָשְְִׂרָאֵֵלָ  כְְּאֵֶרֶץ  ולְִָהְַיָוֹתָן 
מִַמִַּעֲַלַָת אֵֶרֶץ יָשְְִׂרָאֵֵלָ? מִַפְִּנֵַיָ שֶׁכְָּבַַשׁ אֵוֹתָן לִָפְְנֵַיָ שֶׁכְָּבַַשׁ 
כְָּלָ אֵֶרֶץ יָשְְִׂרָאֵֵלָ, אֵֶלָּאֵ נִַשְׁאַר בַָּהּ מִַשִִּׁבְַעַָהַ עֲַמַָמִַיָם. ואְִֵיָלּוּ 
תָפְַס כְָּלָ אֵֶרֶץ כְְּנַַעַַן לִָגְבַוּלָוֹתֶיָהַָ ואְַחַר כְָּךְ כְָּבַַשׁ אֲֵרָצְוֹת 
דָָּבַָר.  לְָכָלָ  יָשְְִׂרָאֵֵלָ  כְְּאֵֶרֶץ  כְּוּלּוֹ  כְִּיָבַּוּשׁוֹ  הַָיָהַָ  אֲֵחֵרוֹת, 

והְַָאֲֵרָצְוֹת שֶׁכְָּבַַשׁ דָָּודִֶ הֵַן הַַנִִּקְְרָאֵוֹת סוּרְיָאֵָ".
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The Torah bans deceitful business practices, and commands the seller to 
carefully check that the scales used to weigh merchandise are balanced 
and to be precise in order to ensure that no mistakes are made. Likewise, when 
utilizing weights, it is important to be precise and ensure proper weights 
are employed. On this daf of Talmud, we learn that it is 
prohibited to make weights from metals that naturally 
rust, because rusted metal deteriorates over time and 
decreases in weight. (This would cause the buyer to pay 
for more merchandise than actually received.)
 
The Torah was strict regarding these prohibitions, 
going so far as to forbid possession of 
imprecisely measured weights because 
they might mistakenly be used to weigh 
merchandise. When measuring land for sale, it 
is also important to measure precisely, utilizing 
engineering wisdom, so as not to make an error 
in calculating the area of the property. One who 
deceives someone with imprecise weights 
violates a Torah prohibition and is obligated 
to return the extra money.

שֶֶׁאָסְוּרָ  וּמְפָָרֶָטֶת  מַזְהְִירָָה  הַתַּוֹרָָה  אֲַחָָדִים  בִַּמְקוֹמוֹת 
לִָבְַדָּוֹקְ  הַַמִּוֹכֵר  אֵֶת  מְַצְַוָּהַ  וְהְִיאַ  וּמִמְכַָּרָ,  בְַּמִיקְָּחָ  לְְרַָמָּוֹת 
הֵַיָטֵֵבַ שֶׁהַַמִּאֵֹזְְנַַיָםִ שֶׁבַָּהֶַן הַוּאֵ שׁוֹקְֵלָ אֵֶת הַַמִּוּצְָרִיָם יָהְִַיָוּ 
מְַכוּוָּנַוֹת כְַּדֵי שֶֶׁהֵן לֹאַ תַַּטְעֶינָהָ אַוֹתוֹ בַַּמִָּשְֶׁקָלְ, חַָסְ וְחְָָלְִילְָה. 

שֶׁתְִּהְַיָיֶָנַָהַ  לְָהַַקְְפִִּיָדֶ  יָשֵׁ  הַַמִִּשְׁקְוֹלָוֹת  עַַלָ  גַָּם 
בַַּתַַּלְְמוּד  זְהֶ  בְַּדַף  הַַמִַּתְאִֵיָם.  בַַּמִִּשְׁקְָלָ 
מִמַָּתַָּכוֹת  מִשְֶׁקוֹלְוֹת  לְַעֲשְׂוֹת  שֶֶׁאָסְוּרָ  לְוֹמְדִים 
שֶֶמַָּחְָלְִידוֹת מִטִִּבְעָן, כִַּי מַתֶַּכֶת שֶֶׁמַָּחְָלְִידָה —

מִשְֶׁקָלְָהּ פְּוֹחֵָת.

עַד  אֵַלּוּ  בְַּאִַיסּוּרִָים  כַָּךְ  כַָּלְ  הֶחְָמִירָָה  הַתַּוֹרָָה 
מִַשְׁקְוֹלָוֹת  בְַּבַַיָתִ  לְָהַַחְזְִיָקְ  אֲֵפְִיָלּוּ  שֶׁאָסְרָהַ 
לִָטְֵעַוֹת  שֶׁעֲַלָוּלִָיָם  מִַפְִּנֵַיָ  מְַדֶוּיָּקְוֹת,  שֶׁאֵֵיָנַָן 
ולְִָשְׁקְוֹלָ בַָּהֶַן. גַַּם כְַּשֶֶׁמָּוֹדְדִים קַרְָקַע לְִמְכִירָָה 
הַהַנָדְָָּסְָה,  חָוֹכְמַת  פְִּי  עַלְ  הֵיטֵב,  לְִמְדָּוֹד  ישֵֶׁ 
לְְבַלְ יטְִעוּ בְַּחִָישַּׁוּב הַשֶַּׁטַחָ. הַַמְַרַמִֶּהַ בְַּמִַשְׁקְָלָ 
יָהְַוּדִֶיָ אֵוֹ גָּוֹיָ - עַוֹבֵַר בְַּאִֵיָסּוּר תְּוֹרָהַ והְַוּאֵ חַיָּבַ 

לְָהַַחְזְִיָר לָוֹ אֵֶת הַַהֶַפְְרֵשׁ.

Daf 89: CAUTION WITH WEIGHTS

Daf 90: SURIYA ף צָּ׳: רַב סוּ�רְיּאֱ ד�ַ

קִּוֹּלוֹּת מְִש�ְ ף פְּ׳׳טֶ: זְִהִירוּ�ת ב�ְ ד�ַ
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The sixth chapter, which is called “HaMocher peirot l’chaveiro” (One 
who sells produce) begins on this daf. The first Mishnah in this chapter 
deals with a person who sold a type of produce that could be used either 
for consumption or for planting (e.g., wheat). The buyer planted the wheat 
in the ground. However, in the end, nothing sprouted. The buyer claimed 
the seller was obligated to return the money paid, asserting the seeds were 
clearly defective since they did not sprout. To  counter, the seller said: 
“How was I supposed to know you purchased the seeds for the purpose 
of planting them? I thought you wanted to eat 
them. These seeds are excellent for eating, so 
the sale stands”.
 
The Mishnah rules in favor of the seller. 
However, if such an incident happened with 
seeds that people are not accustomed to eat, 
but rather only to plant, then Rabbi Shimon 
ben Gamliel maintains the buyer would be 
correct, and the seller must return the money.

The non-legal portions of the Talmud are known as Aggadah. 
Typically, they are legendary embellishments of the stories in TaNaKh. 
The following Aggadot appear on this daf: Avraham Avinu’s mother was 
named the “Amatlai daughter of Karnavo”. King David’s mother was 
named “Nitzevet bat Ada’el”. The mother of Shimshon 
was “Tzelalphonit”.
 
The Talmud records that Avraham Avinu was imprisoned 
for ten years. Some say it was Nimrod who put Avraham 
in jail; others say it was Avraham’s own father, Terach, who 
imprisoned him after Avraham broke his father’s idols.
 
On this daf we also learn that Rav Hisda taught his 
disciples the precise location of “Ur Kasdim,” the site 
where Avraham was thrown into the fiery furnace and was 
saved by a miracle. Knowing the location of this site is 
important because one who sees this place is required to 
recite the blessing: “Blessed are You... who performed 
miracles for our ancestors at this location”.  When Avraham Avinu died, 
the dignitaries of the nations of the world said: “Woe is to the world that 
lost its leader, and woe is to the ship that lost its captain,” as they too 
ascribed the greatest prominence to Avraham Avinu.

בְַּתוֹךְ הַַמִִּגְוןָ הַָרָחָבַ שֶׁלָ הַַנִּוֹשְְׂאִֵיָם הַַמִּוֹפְִיָעִַיָם בַַּתְַּלְָמַוּדֶ נִַמְַצְָאִֵיָם 
גַָּם דִָּבְַרֵיָ אֵַגָָּדֶָהַ רַבִַּיָם, וּכְדֶוּגְמַָאֵ לְָכָךְ נִַיָתְָּן לִָרְאֵוֹת חֵלֶָקְ מֵַהֶַם 
שֶׁלָ  לְָאִֵמִּוֹ  כִַּי  לְָנָוּ  מְסְַפְֵּרָ  הַתַַּלְְמוּד  לְְמָשֶָׁלְ,  בְַּמַַסֶּכֶת.  זְֶהַ  בְַּדֶַף 
אַבְַרָהַָם אָבִַיָנַוּ קָרְָאַוּ "אַמְתְַּלְַאַי בַַּת כַַּרְָנָבָוֹ". שֵֶׁם אִֵמִּוֹ שֶׁלָ דָָּודִֶ 

שֶׁלָ  אִֵמִּוֹ  עֲדָאֵַלְ".  בַַּת  "נָצִֶֶּבֶת  הָיהָ:  הַַמִֶּלֶָךְ 
שִׁמְַשׁוֹן הַַגִָּיָבַּוֹר נָקְִרְָאָה "צְִלְַלְְפָוֹנָיִת".

עוֹד מְסְוּפְָּרָ בַַּתַַּלְְמוּד שֶׁאַבְַרָהַָם אָבִַיָנַוּ נֶַאֱֵסַר 
לְָמֶַשֶׁךְ עֶַשְֶׂר שָׁנִַיָם. ישֵֶׁ אַוֹמְרִָים שֶֶׁנִּמְִרָוֹד הָיהָ 
אָבִיוְ  שֶַּׁתֶַּרַָחָ  אַוֹמְרִָים  וְיְשֵֶׁ  אַוֹתוֹ,  שֶֶׁאָסְַרָ  זְהֶ 
אָסְַרָ אַוֹתוֹ אַחֲָרֵָי שֶֶׁהוּאַ שֶָׁבַרָ אֶַת פְְּסְָלְָיוְ. עוֹד 
מוֹפִָיעַ בְַּדַף זְהֶ שֶֶׁרַָב חִָסְְדָָּאַ לְִימֵָּד אֶַת תַַּלְְמִידָיוְ 
הוּשְֶׁלְַךְ  שֶֶׁבַּוֹ  כַַּשְְׂדִָּים"  "אַוּרָ  מְקוֹם  הוּאַ  הֵיכָן 
אַבְרָָהָם אָבִינָוּ לְְכִבְשֶַׁן הָאֵַשֶׁ וְנְָיִצֶַּלְ בְַּנָסְֵ. ידְִיעָה 
זְוֹ נָחְָוּצִָה, כִַּי הָרָוֹאֶַה מָקוֹם זְהֶ מְבָרֵָךְ: "בַָּרוּךְ 
בַַּמִָּקְוֹם  לַָאֲֵבַוֹתֵיָנַוּ  נִַסִּיָם  שֶׁעַָשְָׂהַ  אֵַתְָּהַ… 

גְַּדוֹלְֵי אַוּמָּוֹת הָעוֹלְָם  כְַּשֶֶׁנִּפְִָטַרָ אַבְרָָהָם אָבִינָוּ עָמְדוּ כַָּלְ  הַַזֶּהַ". 
וְאְָמְרָוּ: "אֵוֹיָ לָוֹ לָָעַוֹלָָם שֶׁאָבַַדֶ מַַנַהְִַיָגוֹ, ואְֵוֹיָ לָָהּ לַָסְּפְִיָנַָהַ שֶׁאָבַַדֶ 

קְְבַַרְנִַיָטֵָהּ", מִפְְּנָיֵ שֶֶׁגַַּם הֵם הֶחְָשִֶׁיבוּ בְַּיוֹתֵרָ אֶַת אַבְרָָהָם אָבִינָוּ.

Daf 91: WORDS OF AGGADAH (LEGEND) דּה ף צָּ׳׳אֱ: דִבְרּי אֱַג�ּ ד�ַ

Daf 92: SOWING SEEDS THAT YIELD NO CROPS אֱֹ הִצְָּמְִיחִּה מְְאֱוּ�מְּה ל� ּ רִיעּה ש� ף צָּ׳׳ב: הַזִ�ְ ד�ַ

הַמִָּשְֶׁנָהָ הָרִָאַשֶׁוֹנָהָ בַַּפְֶּרֶָק עוֹסְֶקֶת בְַּאָדֶָם שֶׁמִָּכַר לַָחֲבֵַרוֹ מַַאֲֵכָלָ 
שֶׁאֵֶפְְשָׁר לֶָאֵֶכוֹלָ ואְֵֶפְְשָׁר גַָּם לִָזְְרוֹעַַ, לְְמָשֶָׁלְ חִָיטִִּים. הָלְַךְ הַקְּוֹנָהֶ 
וְזְְרְָָעָם בַָּאֲַדָמָה וּלְְבַסּוֹף לֹאַ צִָמַחָ לְוֹ מֵהֶם מְאַוּמָה. הַַקְּוֹנֶַהַ טֵָעַַ 
שֶֶׁעַלְ הַמָּוֹכֵרָ לְְהַחְָזְיִרָ לְוֹ אֶַת הַכֶַּסְֶף, שֶֶׁהִנִּהֵ כַָּעֵת הִתְבַָּרֵָרָ שֶֶׁהֵם 
הָיוּ פְְּגְוּמִים לְִזְרְִָיעָה, שֶֶׁהֲרֵָי הֵם לֹאַ צִָמְחָוּ, וְאְִַילּוּ הַַמִּוֹכֵר אָמַַר: 
שֶֶׁאַַתַָּה  חָָשֶַׁבְתִַּי  זְרְִָיעָה?  לְְצִוֹרֶָךְ  אַוֹתָם  שֶֶׁקְָּנָיִת  לְָדַעַת  לְִי  "מִנִּיַןִ 

רָוֹצִֶה לְֶאֱַכוֹלְ אַוֹתָם, וְלְְַאֲַכִילְָה הֵם הָיוּ מְצִוּיִּנָָיִם וְהְַמִָּיקְָּחָ קַיִּםָ".

הַַמִּוֹכֵר.  עִַם  שֶׁהַַצֶָּדֶֶקְ  אֵוֹמֶַרֶת  הַַמִִּשְׁנַָהַ 
סְוּגְ  עִם  כַָּזְהֶ  מַעֲשְֶׂה  אֵַירַָע  אִַם  אֲַבָלְ 
לְֶאֱַכוֹלְ,  רְָגְִילְִים  אֵַינָםָ  שֶֶׁאֲַנָשִֶָׁים  זְרְֵָעוֹנָיִם, 
בֶַּן  שִֶׁמְעוֹן  רַָבִַּי  אַוֹמֵרָ  בִַּלְְבַד,  לְִזְרְָוֹעַ  אֶַלָּאַ 
גַַּמְלְִיאֵַלְ שֶֶׁהַקְּוֹנָהֶ צִוֹדֵק וְעְַלְ הַמָּוֹכֵרָ לְְהַחְָזְיִרָ 
לְוֹ אֶַת הַכֶַּסְֶף, שֶֶׁהֲרֵָי כַָּאַן הַמָּוֹכֵרָ אֵַינָוֹ יכָוֹלְ 
לְִטְעוֹן שֶֶׁהוּאַ חָָשֶַׁב שֶֶׁהַקְּוֹנָהֶ חָָפֵָץ לְְאַוֹכְלְָם.
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Two people deposited money with Reuven. One person deposited 
$100 and the other deposited $200. Eventually, the two individuals 
came to claim their deposits. To Reuven’s great surprise, both people 
claimed: “I deposited $200 with you”. If Reuven had remembered 
which one deposited $100 and which had deposited $200, there 
would not be a problem. Clearly, one of them was telling the truth, 
while the other person was lying.
 
What should Reuven do? According to the 
Chachamim, he must return $100 to each 
person, since it is certain that they both 
deserve at least $100. Reuven should 
then set aside the questionable $100 until 
Eliyahu HaNavi comes to indicate who 
is correct. However, according to Rabbi 
Yossi, Reuven should not return any 
money to either depositor. By denying the 
would-be fraudster what he is legitimately 
owed, the law presents a disincentive for 
him to continue with his false claim. 

Yochanan built a new house in Tzippori. Upon its completion, Yochanan 
joyfully planned a party for his Chanukat haBayit (dedication of the 
house/housewarming). Yochanan invited numerous guests. He went 
to the market to purchase a premium bull, to ensure that there would 
be plenty of meat. In the morning of the day of the party, Yochanan 
took the bull to the shochet. Sadly, the shochet made a mistake that 
rendered the bull forbidden to eat and, as a result, Yochanan did 
not have meat to serve his guests.
 
On this daf we learn that if that shochet received a salary for his 
work then he would be obligated to repay Yochanan for the price 
of the bull he caused to become treif (forbidden by Jewish law). 
Moreover, according to Rabban Shimon ben Gamliel, the shochet 
would be obligated to make an additional payment to 
Yochanan, as compensation for the shame inflicted upon him 
through the embarrassment of not having meat with which to 
honor his guests.

לְִפְָנָיֵ שֶָׁנָיִם רַָבַּוֹת אֵַירַָע מַעֲשְֶׂה בְַּיוֹחָָנָןָ. יוֹחָָנָןָ בַָּנָהָ בַַּיתִ חָָדָשֶׁ בְַּצִִיפְּוֹרִָי 
וְתְִכְנָןֵ לְַעֲרָוֹךְ מְסְִיבַָּה לְִכְבוֹד חֲָנָוּכַַּת הַבַַּיתִ. הוּאַ הִזְמְִין אַוֹרְָחִָים רַָבִַּים 
וְהְָלְַךְ אֶַלְ הַשַּׁוּק לְִקְנָוֹת שֶׁוֹרָ גַָּדוֹלְ וּמוּבְחָָרָ, כְַּדֵי שֶֶׁיִּהְִיהֶ בַָּשְָׂרָ מַסְְפְִּיק 
לְְכָלְ הָאַוֹרְָחִָים. בְַּבוֹקֶרָ יוֹם הַחֲָגְִיגְָה הֵבִיאַ יוֹחָָנָןָ אֶַת הַשַּׁוֹרָ לְְשֶׁוֹחֵָט, 
אֲַבָלְ הַַשִּׁוֹחֵטֵ טֵָעַָהַ בַַּשְִּׁחִיָטֵָהַ, הַַשִּׁוֹר נִַהְַיָהַָ נַבְֵַלָָהַ שֶׁאָסוּר לֶָאֱֵכוֹלָ, 

וכְָעֵַת יָוֹחָנַָן נַוֹתַר לְָלֹאֵ בַָּשְָׂר לַָמְִּסִיָבַָּהַ.

בְַּדַף זְהֶ לְוֹמְדִים שֶׁאִֵם אֵוֹתוֹ שׁוֹחֵטֵ מְַקְַבֵַּלָ שְָׂכָר תְְּמַוּרַת 
מְַחִיָר  אֵֶת  לְָיָוֹחָנַָן  לְָשַׁלֵּם  מְַחוּיָּבַ  הַוּאֵ  שְׁחִיָטֵָתוֹ, 

הַַשִּׁוֹר שֶׁהִַטְֵרִיָף. יוֹתֵרָ מִזֶֶּה, לְְדַעַת רַָבַָּן שִֶׁמְעוֹן 
לְָהַוֹסִיָף  מְַחוּיָּבַ  הַַשִּׁוֹחֵטֵ  גַַּמְלְִיאֵַלְ  בֶַּן 

בַַּעֲַבַוּר  פִִּיָצָּוּיָ  לְָיָוֹחָנַָן  וּלְָשַׁלֵּם 
שֶֶׁלֹּאַ  בְַּכָךְ  לְוֹ  שֶֶׁנִּגְְִרְָמָה  הַַבַּוּשָׁהַ 
הָיהָ לְוֹ בְַּמַה לְּכַבֵַּד אֶַת הָאַוֹרְָחִָים 

הָרַָבִַּים שֶַּׁהִזְמְִין.

Daf 93: SCHOCHET — ERROR וֹּחִּטֶ ל הַש�� עוּ�ת ש�ּ ּ ף צָּ׳׳ג: הַטֶ� ד�ַ

Daf 94: WHO IS A CHEATER? ף צָּ׳׳ד: "הַנִּה ד�ַ

הִַפְְקְִיָדֶ  אֵֶחָדֶ  רְאֵוּבֵַן.  אֵֵצְֶלָ  כְֶּסֶף  שֶׁהִַפְְקְִיָדֶוּ  אֲֵנַָשִׁיָם  בִַּשְׁנֵַיָ  מַַעֲַשְֶׂהַ 
אֶַת  לְִתְבַּוֹעַ  שְֶׁנָיֵהֶם  בַָּאַוּ  לְְימִָים  מַָאֵתַיָםִ.  הִַפְְקְִיָדֶ  והְַַשִֵּׁנִַיָ  זְוּזְ  מֵַאָהַ 
הַפְִּיקְָּדוֹן וּלְְמַרְָבֶַּה הַהַפְָתַָּעָה כְָּלָ אֵֶחָדֶ אָמַַר: "אֲֵנִַיָ הִַפְְקְַדְֶתְִּיָ מַָאֵתַיָםִ 
לֹאַ  מָאַתַיםִ  וּמִי  מֵאָה  אֶַצְִלְוֹ  הִפְָקִיד  מִי  זְוֹכֵרָ  הָיהָ  רְָאַוּבֵן  אִַם  זְוּזְ". 
הָיתְָה לְוֹ כַָּלְ בְַּעָיהָ, אֲַבָלְ רְָאַוּבֵן כְַּבָרָ שֶָׁכַחָ כַַּמָָּה הִפְָקִיד כַָּלְ אֶַחָָד מֵהֶם, 

וּהֶוּאַ הֵבִין, כַַּמָּוּבָן, שֶֶׁאֶַחָָד מֵהֶם אַוֹמֵרָ אֱַמֶת וְאְֶַחָָד מְשֶַׁקְֵּרָ.

מַה יִּעֲַשְֶׂה? לְָשִׁיָטֵַת חֲכָמִַיָם עַָלָָיָו לְָהַַחְזְִיָר 
לְָכָלָ אֵֶחָדֶ מֵַהֶַם מֵַאָהַ זְוּזְ, שֶׁהֲַרֵיָ בַָּרוּר 
לְָפְָחוֹת,  זְוּזְ  מֵַאָהַ  מַַגִָּיָעַַ  אֵֶחָדֶ  שֶׁלְּכָלָ 
יָוֹדֵֶעַַ  שֶׁאֵֵיָנַוֹ  הַַנִּוֹתָרִיָם  הַַזּוּזְ  מְַאַת  ואְֵֶת 
אֵֵלִָיָּהַוּ  שֶׁיָּבַוֹאֵ  עַַדֶ  יָנִִַּיָחַ  לְָהַַחְזְִיָר,  לְָמִַיָ 
לְְשִֶׁיטַת  אֲַבָלְ  הַַצָּוֹדֵֶקְ.  מִַיָ  ויְָוֹרֶהַ  הַַנִָּבִַיָאֵ 

רַבִַּיָ יָוֹסֵיָ בְַּמִַקְְרֶהַ כְָּזְֶהַ הַוּאֵ אֵֵיָנַוֹ 
מַַחְזְִיָר לָָהֶַם מְַאֵוּמַָהַ, מִשַּׁוּם כַָּךְ 
שֶֶׁהָרַָמָָּאִַים  כְַּדֵי  אַוֹתָם  קוֹנָסְְִים 
כִַּי  לְְרַָמָּוֹת,  מִשְֶׁתַַּלֵּם  שֶֶׁלֹּאַ  ידְֵעוּ 

כַָּעֵת הָרַָמַָּאַי נָוֹתַרָ בְַּלֹאַ כְַּלְוּם.
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The following riddle was asked: Could there be a situation where it is appropriate 
to recite the same beracha (blessing) over wine and bread? The answer is 
that in a certain situation it is indeed possible. We generally recite “Hamotzi 
lechem min ha’aretz” over bread and “Borei pri hagefen” over wine. However, 
in the case of slightly moldy bread (that becomes somewhat spoiled but is 
still fit to eat) and wine that tastes like vinegar, a person recites the beracha 
“She’hakol ni’hiyeh bidvaro”. It should be noted that one does not recite any 
beracha over bread that has turned thoroughly moldy.

הַַאִֵם  הַבַָּאָה:  הַחִָידָה  נָשְִֶׁאֲַלְָה  מֵהַשִַּׁיעוּרִָים  בְַּאֶַחָָד 
בְַּרָכָהַ?  אֵוֹתָהּ  לֶָחֶם  ועְַַלָ  יָיַָןִ  עַַלָ  שֶׁמְִּבַָרְכִיָם  מַַצָָּבַ  יָתְִָּכֵן 
הַַתְְּשׁוּבַָהַ הִַיָאֵ שֶׁבְַּמַַצָָּבַ מְַסוּיָּם זְֶהַ יָתְִָּכֵן. אָמְַנַָם בְַּדֶֶרֶךְ 
כְְּלָָלָ מְַבַָרְכִיָם עַַלָ פִַּת “הַַמִּוֹצְִיָאֵ לֶָחֶם מִַן הַָאָרֶץ” ועְַַלָ יָיַָןִ 
שֶׁהִַתְעַַפְִּשָׁהַ  פִַּת  שֶׁלָ  בַַּמִִּקְְרֶהַ  אֵַךְ  הַַגֶָּפְֶן”,  פְִּרִיָ  “בַּוֹרֵאֵ 
מְַעַַטֵ ושְֶׁלָ יָיַָןִ שִֶּׁכְְּבַָר יָשֵׁ לָוֹ טֵַעַַם חָמַוּץ, מְַבַָרְכִיָם "שֶׁהַַכְּלָֹ 
נִַהְַיָהַָ בִַּדְֶבַָרוֹ". אִַם כֵַּן, אָדָם שֶֶׁאַוֹכֵלְ פְַּת מְעוּפְֶּשֶֶׁת וְשְֶׁוֹתֶה 

ייַןִ חָָמוּץ מְבָרֵָךְ עַלְ שְֶׁנָיֵהֶם "שֶֶׁהַכַּלְֹ נָהְִיהֶ בִַּדְבָרָוֹ". 
עַלְ פְַּת שֶׁהִַתְעַַפְִּשָׁהַ לְָגַמְַרֵיָ, אֵַין מְבָרְָכִים כְַּלְָלְ.

Daf 95: RIDDLE OF THE BREAD AND THE WINE יִן ת וְּהַי�ַ ַ ף צָּ׳׳ה: חִִידּת הַפְּ� ד�ַ

הַמּוֹטִׂיבַַצְיְהָ וְהְַכּוֹחַוֹת שֶׁׁלִ הָאָדָָָם לִהְַצְלְִיׂחַַ בִּׂמְָשִׂׂימָָה 
הָאָמֱָוּנָהָ  בִּמְָׂדַַּת  תְְּלִוּייׂם  בִּפְָנָָיָוְ  שֶׁׁעוֹמָׁדָׁת  גְּדְָוֹלִהָ 
בִּקְִׂרְְבַָתוֹ אָלִׁ אָוֹתוֹ הַיַּעַַדַָ. אָםׂ הָאָדָָָם מַָרְְגְּיׂשֶׁ שֶׁׁהוּאָ 
שֶׁׁיַּצְַלְִיׂחַַ  הֲרְֵי שֶׁׁיַּעַַשֲִׁׂה כּלִָ שֶׁׁבִּיְדָָוֹ כּדְֵָי  קִָרְוֹבַ לִיְעַַדֲָוֹ – 
לִהְַשִּׂׂיגוֹ. אָךְַ אָםׂ ירְְַגְּיׂשֶׁ שֶׁׁהַדַָּבַָרְ רְָחַוֹקִ מָׂמּׁנּוּ עַדַָ מְָאָוֹדָ 
- תְֵּחַָלִשֵֶׁ רְוּחַוֹ וְלְִֹאָ יתְׂאָמֵַּץ כּדְָיֵ לִהְַשִּׂׂיג אָׁת מַָטְְּרְתָוֹ. 
עַלִַ כּןֵ הַתְּוֹרְָה בִּדְַָבִּרְְָהּ עַלִַ מָׂצְוְְוֹת הַתְְּשֶׁוּבַהָ מַָדְָגְּיׂשֶָׁה 
וְאְָוֹמָׁרְׁת: "כּיׂ קִָרְוֹבַ אָלִֵיׁךָ הַדַָּבַָרְ מְָאָֹדָ" - שֶׁׁלֹּאָֹ יטְִׂעַהׁ 
וְיְמָּׂנָעַ  הׂיאָ  רְְחַוֹקִָה  הַתְְּשֶׁוּבַהָ  כּיׂ  לִחֲַַשֶֹׁבַ  הָאָדָָָם 
מָׂלֹּהְַתְחַׂילִ לִצְׂעְֹדָ בִּמְַָעַלֲִהֵ הָהָרְ. הַתְְּשֶׁוּבַהָ קְִרְוֹבַהָ עַדַָ 
הָאָדָָָם  שֶׁׁלִ  תְְּשֶׁוּבַהָ  בִּהְׂרְְהוּרְ  שֶׁׁאָפֲָלֹּׂוּ  מָׂשּׁוּם  מְָאָוֹדָ 
הוּאָ נָכֵׂנְָסָ לִגְדָׁׁרְ צְדַַּׂיקִ, וְלְִכֵָןֵ הַגְּמְָָרְָאָ בִּקְִׂדַּוּשֶׁׂין אָוֹמָׁרְׁת 
 - צְדַַּׂיקִ  יהְׂיהׁ  שֶׁׁהוּאָ  מְָנָתַ  עַלִַ  אָשָּׁׂה  שֶׁׁקִּׂדֵַּשֶׁ  שֶׁׁרְׁשֶַׁע 

מְָקִֻדַּׁשֶׁׁת מְָסַפֵּקִֵ, שֶׁׁמָּאָ הוּאָ הׂרְְהֵרְ תְְּשֶׁוּבַהָ.

The motivation and strength of a person to succeed in a significant 
task ahead depends on their belief about their proximity to the goal. If a 
person feels close to their goal, they will do everything in their power to 
achieve it. However, if they feel that their goal is extremely far from them, 
their spirit will weaken, and they will not exert themselves to reach their 
objective. Therefore, when the Torah speaks about the commandments 
of repentance, it stresses, “For this thing is very near to you” — so that a 
person does not err in thinking that repentance is far off and, accordingly, 
refrain from beginning the challenging spiritual process of return. 
Repentance is extremely close because even a mere thought of repentance 
brings a person into the category of the righteous. As such, the Talmud in 
Masechet Kiddushin states that if a wicked person betrothed a woman 
on the condition that he is righteous, she is indeed betrothed, albeit on a 
conditional basis, since he might have contemplated repentance.

D’VAR TORAH: PARASHAT NITZAVIM-VAYELECH בִים-וַּי�לּּךְְ ת נִִצָּ�ּ רּש�ַ ּ וֹּרּה: פְּ� בַר ת� ד�ְ

Seder Nezikin | Bava Batra 95


